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教育基金

Fundo Educativo 
利息補助貸款計劃申請表

Boletim de candidatura para o Plano de Pagamento 
dos Juros ao Crédito para os Estudos 

學年 ／
申請編號（本局專用）

N.º de candidatura (Reservado à DSEDJ) 

（1）個人資料  Identificação

姓名（中文）
Nome (chinês) 

（外文）
(Língua estrangeira ou 

a sua romanização) 

澳門特別行政區居民

身份證編號

N.º do BIR da RAEM
澳門通訊住址

Morada de contacto em Macau 
通訊語言

Língua de comunicação 
中文 Chinês  
葡文 Português  

接收短訊通知電話* 
N.º de telemóvel para recepção 

de notificação por SMS* 

其他澳門手提電話

Outro n.º de 
telemóvel de Macau 

電子郵箱* 
E-mail* 

*教育基金將以電話短訊及電郵通知申請、甄選、結果公佈等相關事宜，故申請人必須提供有效接收短訊通知的電話和電子郵箱，倘提供的電話或電郵有更新，應即時通知教育基金，否則因未有即

時更新通訊資料導致未能收到通知，由申請人自行承擔後果。 
* O Fundo Educativo irá notificar, por SMS e e-mail, os assuntos relativos à candidatura, à selecção, à publicação dos resultados, entre outros, pelo que o candidato deve fornecer o número de telemóvel e o
endereço de e-mail válidos. Caso haja actualização do número de telemóvel ou do e-mail fornecido, deve informar, de imediato, o Fundo Educativo, sob pena de não receber as notificações por não actualizar, de 
imediato, os dados, assumindo as respectivas consequências. 
 

（2）已取得學歷 （不包括在讀的高等教育課程） Habilitações académicas obtidas (não inclui o curso de ensino superior frequentado)
已取得學歷

（中學及以上程度）
Habilitações académicas obtidas 

(nível de ensino secundário e superior) 

就讀學校
Instituição educativa frequentada 

就讀地點
Local de 

frequência 

就讀期間
Período de frequência 

／  至 ／
年 Ano 月 Mês a 年 Ano 月 Mês 

／  至 ／
年 Ano 月 Mês a 年 Ano 月 Mês 

（3）預計於受資助學年就讀課程資料   Informações sobre o curso a frequentar durante os anos lectivos financiados
就讀院校

Instituição de ensino 
superior a frequentar

就讀地點
Local de 

frequência 
（國家／地區） 

（País／Região） 

課程名稱
Designação do curso 

學制

Regime 

escolar 

 一般學制 Regime escolar geral 
 特別學制（非7月至10月開學）

Regime escolar especial (não é 
iniciado entre Julho e Outubro) 

升讀年級
Ano de 

escolaridade que 
vai prosseguir 

課程最短修讀年期* 
Anos de duração mínima 
de frequência do curso 

課程類別
Categoria do curso 

 預科 Curso pré-universitário 副學士 Diploma de associado  專科學位 Bacharelato 
 學士 Licenciatura  其他（請列明）Outros （Por favor, especifique）： 

首次入學日期
Data da primeira matrícula 

 年 Ano  月 Mês 預計完成課程日期
Data prevista do fim do curso 

 年 Ano   月 Mês 

*課程最短修讀年期（例：4 年制學士學位課程，最短修讀年期為 4 年；而 3 年＋1 年的學碩連讀課程，學士階段最短修讀年期為 3 年，碩士階段最短修讀年期則為 1 年） 
* Anos de duração mínima de frequência do curso (exemplo: curso de licenciatura com duração de 4 anos, a sua duração mínima de frequência é de 4 anos; o curso integrado de licenciatura e mestrado com 
duração de 3 anos + 1 ano, a sua duração mínima de frequência é de 3 anos para a fase de licenciatura e 1 ano para a fase de mestrado). 
 

（4）申請人聲明   Declaração do candidato
申請人在此聲明：

1. 知悉及同意遵守《利息補助貸款計劃》的所有條款及內容，且無異議。

2. 本人聲明所提供的一切資料與文件均真實且正確，且本人不具有與申請“利息補助貸款計劃＂用以修讀的課程相同或更高程度的學位。

3. 為執行《利息補助貸款計劃》的規定，以及收集申請、審批申請、查核獎助學金兼收及統計所需，同意教育基金根據第 8/2005 號法律《個人資料保護法》的規

定，採取包括資料互聯在內的任何方式，與其他擁有執行上述計劃所需資料的公共或私人實體提供、互換、確認及使用本人的申請資料和審批結果。 
4. 同意教育基金透過“澳門公共服務一戶通＂，收集、審批和上載本人的申請資料和審批結果。

5. 本人承諾履行《利息補助貸款計劃》的義務，並知悉向教育基金所提交及申報的資料，必須確實無訛，並無隱瞞須填報的資料，或提供令人誤解或混淆的資料。 
O candidato declara que: 

1. Tomou conhecimento e concordou em cumprir todas as cláusulas e conteúdos do “Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito para os Estudos” e sem nenhuma divergência.
2. Todas as informações e documentos fornecidos são verdadeiros e correctos e que não possui um grau académico igual ou superior ao conferido pelo curso a frequentar, a 

cuja frequência se destina a candidatura ao “Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito para os Estudos”. 
3. Para a execução das disposições previstas no “Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito para os Estudos”, bem como a recolha, a apreciação e autorização da candidatura 

e a verificação da recepção acumulada das bolsas de mérito e de estudo e a estatística, concorda que o Fundo Educativo possa apresentar, trocar, verificar e utilizar os seus 
dados apresentados na candidatura e o resultado da apreciação e autorização, com outras entidades públicas ou privadas que estejam envolvidas na execução do referido
plano, através de qualquer forma, incluindo a interconexão de dados, nos termos da Lei n.º 8/2005 (Lei da Protecção de Dados Pessoais). 

4. Dá consentimento para que o Fundo Educativo proceda à recolha, apreciação, autorização e carregamento dos dados apresentados na sua candidatura e o resultado da
mesma, através da “Conta única de acesso comum aos serviços públicos da RAEM”. 

5. Compromete-se a cumprir as obrigações decorrentes do “Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito para os Estudos” e toma conhecimento de que todas as informações
apresentadas e declaradas ao Fundo Educativo devem ser verdadeiras e correctas, não ocultando as informações necessárias a preencher nem dando informações confusas
ou que induzam em erro. 

註：根據《刑法典》第二百四十四條（偽造文件）規定，一經定罪，處最高 3 年徒刑，或科罰金。根據《刑法典》第二百五十條（使用虛假證明）規定，一經定罪，
處最高 1 年徒刑，或科最高 120 日罰金。 

Nota: nos termos da disposição do artigo 244.º (Falsificação de documento) do Código Penal, uma vez condenado, é punido com pena de prisão até 3 anos ou com pena de multa. 
Nos termos da disposição do artigo 250.º (Uso de atestado falso) do Código Penal, uma vez condenado, é punido com pena de prisão até 1 ano ou com pena de multa até 120 dias. 
日期

Data _________ ／ ________ ／ ________ __________________________________________________ 
 年 Ano 月 Mês     日 Dia  申請人簽名（按居民身份證簽名式樣）

Assinatura do candidato (conforme a assinatura constante do BIR) 
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教育基金  
Fundo Educativo 

利息補助貸款計劃申請表 
Boletim de candidatura para o Plano de Pagamento  

dos Juros ao Crédito para os Estudos 

學年           ／            申請編號（本局專用） 
N.º de candidatura (Reservado à DSEDJ)  

 
 

貸款資料（由貸款機構填寫）  Informações sobre o Crédito（a preencher pela instituição financiadora） 
貸款機構名稱 

Denominação da instituição 
financiadora 

      

批給升學貸款日期 
Data de autorização da concessão 

de crédito 

      ／       ／       可獲利息總補

助的貸款額 
Montante dos 
créditos cujos 

juros podem ser 
pagos 

澳門元
Patacas       合同所訂的利率 

Taxa de juro contratual       % 
年 Ano  月 Mês  日 Dia 

償還貸款之期限（月數） 
Prazo do reembolso do crédito 

（número de meses） 
      

 
月 

meses 

還款方式 
Modalidade de 

reembolso 
 

在學期間只還利息，完成課程後

償還本金及非在學期間的利息 
Durante a frequência do curso só 
reembolsa os juros e após a conclusão 
do curso reembolsa o capital e os juros 

 

在學期間償還本息
Reembolsar, durante o período 
do empréstimo, o capital e os 
juros 

貸款人資料  Nome do devedor 

姓名（中文） 
Nome （chinês）  

（外文） 
（Língua estrangeira ou a sua 

romanização） 
 

澳門特別行政區居民身份

證編號 
N.º do BIR da RAEM 

 出生日期 
Data de nascimento  

還款帳戶資料 Informação da conta bancária para o reembolso 

還款帳戶名稱 
Titular da conta para reembolso  還款帳戶編號 

N.º da conta para o reembolso  
貸款人與還款帳戶持有人 

之關係 
Relações entre o titular da conta a 

reembolsar e o devedor 

 本人 
O próprio  貸款人父母 

Os pais do devedor  貸款人之監護人 
O tutor do devedor  其他：      

Outros:              

 
 
 
日期 
Data       ／       ／         

年 Ano  月 Mês  日 Dia  貸款機構之授權簽名及蓋章   
Assinatura autorizada e carimbo da instituição financeira 

 

本局專用 Reservado à DSEDJ 
備註： 
Obs.： 

收件人 
Funcionário  
收件日期 

Data  
 

  


	首次入學日期

